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II{o cToCy€eThCS MEPEeKIaNABKOro aCleKTy OJAMHHUIb BY3bKOCIEIIali30BaHO JIEKCHKH, TO MOXKHA ITiICyMyBaTH, 110 TIPU Hepe-
KJIaJi HeCTaHIapTHOI JEKCUKH MepeKIiaiadi YacTo He BPaXxOBYIOTh BUMOTH «IOPEYHOCT» 3alpPONOHOBAHUX PIllleHb KOHKPETHIMH
curyanii Ta HopmaM. KpiM 11b0T0, B TEKCTaX, OKpPIM TEPMIHOJIOTIYHUX OJHHUI, 9AaCTO 3’SBIIIOTHCS CIICIiaNbHI clioBa (axoBoi
MOBH a00, SIK 1X MO-1HIIOMY HAa3MBAIOTh, CJIOBA BY3bKOCIIEIiai30BaHOT JICKCUKH, 3HAYCHHS SKMX TEPEeKIIazad HeI0OCTaTHbO PO3Yy-
Mi€ a00 He 3Ha€ iX BiAMOBITHUKIB B3arani. ToMy, Mu BOA4aeMO MEPCIICKTUBY MOAAJBIINX PO3BIIOK Y TOCIIHKEHHI TIPOOIIeM mepe-
KJIaJy BY3bKOCIICIiali30BaHOT MOBU KOMIIT I0TEpHOT cepH, sika MOCTIHHO JUHAMIYHO PO3BUBAETHCSI.
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BHCJIOBJIIOBAHHSI BUBAUEHHS SIK ITPIMUI 1 HEITPIMUI MOBJIEHHEBUM AKT

Y emammi 3anpononosarno pezynomamu ananizy 6Ucio611068anHs UOAUEHHS AK NPAMO20 MAK | HENPAMO20 MOBIEHHEBO2O
axmy. Bucnoeniosanns eubauenns 6yau posenanymi 3 mouku 30py npacMamuku MOGIeHHEGO20 AKMY, CUHMAKCUUHOL 0Y00-
8U ma aekcuuHo2o nanosnenns. [lpoananizosani suciognosanns gubauenns Oyau 06 cOHaui y QyHKyionarbHo-cemanmuyne
nose Ha niOcmMasi NOHAMIUHOIL CRITLHOCMI, YEHMPATbHI Ma nepugepitini uieHu K020 OYIU 6USHAYEH] 32I0HO KiTbKICHOI 03HA-
KU 6ICUBAHHS.

Kntwouosi cnoea: mosnennesuil akm, npazmamuxa MOSJIeHHEBO2O AKMY, NPAMULL MA HENPAMULL MOBIEHHEBULL AKM, (YHK-
YIOHANbHO-CeManmuyme noie.

BbBICKA3BIBAHHUE H3BUHEHWA KAK ITPSIMOY H HEIIPSIMOY PEYEBOH AKT

B cmamwe npednosicenvt pezyibmamol ananuza 6biCKA3bIEAHUSL U3BUHCHUS KAK NPAMO20 MAK U HENPAMO20 Pe408020 AKmd.
Buickazvléanust uzeuHenust Obliu paccCMOMpPeHsl ¢ MOYKU 3PEHUst NPASMAMUKU PEH08020 AKMA, CUHMAKCUYECKO20 CIPOCHUs
U IeKCUUecko20 Hanoanenus. [Ipoananuzuposantvle 6blCKa3bl8aHUsL U3GUHEHUS ObLIU 00bEOUHEHbL 8 (DYHKYUOHAbHO-CEMAH-~
muyeckoe nojie Ha OCHOBAHUU NOHAMULIHOU OOWHOCMU, YeHMPAbHe U nepughepulinble YieHbl Kompoeo Obliu onpeoeneHvl
CO2NIACHO KOIUYECMBEHHOMY NPUSHAKY YROMPeOIeHUs.

Kniouesvie cnosa: peuesoil akm, npazmamuka peioso2o akmd, npsmoll U HenpsmMoll peuesoll akm, yHKYUOHAIbHO-Ce-
Manuyeckoe noie.

THE UTTERANCE OF APOLOGY AS DIRECT AND INDIRECT SPEECH ACT

The aim of the article is to study functional semantic field of the verbal forms of apology. The topicality of the study is con-
ditioned by the general trend of modern linguistics to study the functional aspect of language and analysis of verbal influence.
The utterance of apology has not been studied before, therefore it needs further investigation. We analyzed 140 extracts which
contain the utterance of apology and which were taken from the works of contemporary writers. The presents the results of
the analysis of the utterance of apology as direct and indirect speech act. In our study we have come to the conclusion that the
direct speech act contains a lexical unit with the meaning of apology, unlike the indirect speech act, which may be identified
as such only from the context. Indirect speech acts are very few in our material. The utterances of apology have been analyzed
from the point of view of pragmatics of the speech act, syntactic construction and lexical content. The analyzed utterances
of apology have been grouped into functional semantic field based on the conceptual community. The central and peripheral
members of the functional semantic field were determined according to the quantitative criteria of usage.

Key words: speech act, pragmatics of the speech act, direct and indirect speech act, functional sematic field.

IIpeamMeTom 3arporiOHOBAaHOT POOOTH € BUCIIOBIIOBaHHS BHOAUEHHS B CydYacHId aHTIIHChKid MOBI. MeTOI0 TOCIIIKEHHS €
BUBYCHHS (YHKLIOHAIHHO-CEMaHTHYHOTO MOJIsi BepOanbHuX (Gopm BuOaueHHS. AKTyalIbHiCTH 00paHOi TeMu 00yMOBIICHA 3a-
rajJbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO Cy4YacHOT JIIHTBICTUKYM HA BUBUCHHS MOBH Yy 11 ()YHKIIOHYBaHHI Ta aHaJi3y TAKOTO CYTTEBOTO aCHEKTy
KOMYHiKaIlii, Ik MOBIICHHEBUIA BITUB.

MoBneHHEBUI BIUIMB Ta BHCJOBIIOBAHHS JOCHIIKYBaJucH TAKUMM JiHrBicramu sik M.M. Baxtin [2] , [.Kapsneri [3],
A. P. Jlypist [4] Ta iHII HAayKOBII, SIKI BUBYAIM PI3HOMAHITHI aCMCKTH IMX SBUIL, OJHUM I3 SIKMX € PI3HOMAHITHI IPYMH BUCIIOB-
JIIOBaHHs. BHcioBIMOBaHHS BUOAYCHHS HE BUBYAJIOCS paHillle, TOMY MOTpedye AOCHiKeHHs. MaTepiajaoM JaHOro K0CTiIKeHHS
ciyryBain 140 ¢parmMeHTiB, 110 MIiCTITh BUCIOBIIOBaHHs BUOadeHHs. Bif0ip npukiIaaiB MPOBOIUBCS IULIXOM CYLiIbHOT BUOIPKU
3 XYJIO)KHIX TBOPIB Cy4aCHHX aMEPUKAHCHKHX Ta aHIVIIHCHKUX aBTOPIB, 3araJIbHUIl 00CAT SIKUX CTaHOBUTH 1MOoHAA 2050 cTOpiHOK.
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YV MOBJIEHHEBOMY aKTi PO3MEKOBYIOTh CEMAHTHYHHUI Ta IParMaTHYHUN KOMITIOHEHTH. CeMaHTHKa MOBJICHHEBOTO aKTy 0e3110-
CepeIHbO 3aIEKUTh BiJl 3HAYCHHS JIGKCUYHUX OJUHUIb, 1[0 BUKOPHCTAHI JUIsl Horo yTBopeHHs. [Iparmarika MOBICHHEBOTO aKTy
— IIe Te, 110 MOBEIb Ma€ Ha yBa3i, KOJIN IIPOYKy€e MOBICHHEBHH akT [5, 247]. IHIIMMY croBaMHM, 3HAUYSHHSI MOBJICHHEBOTO aKTy HE
3BOAMTHCS 0 3HAYEHHS HOTO MPOmo3uIiiHoro 3micty. OHa 1 Ta camMa MPOMO3HUIIis MOXKE BXOIUTH 10 PI3HUX MOBJICHHEBUX aKTiB.
VY mpsMHX MOBJICHHEBHX aKTaxX IMparMaTHYHUH Ta CEMAHTHYHHUN KOMIIOHEHTH CITiBIIAJIAlOTh, | 3HAYEHHSI TAKOT'O MOBJICHHEBOTO
aKTy € npssMUM a0o OykBambHUM. HacTymHuil mpukiaz € IpsiMUM MOBJICHHEBUM aKTOM BHOAYEHHS:

‘I really need to know. The manuscript I gave you. Have you —’

‘Robert, I'm sorry, [ know I said I'd send the edits out to you this week, but I’'m so swamped. Next Monday, I promise’ (8, 211).

HenpsiMUME Ha3MBAKOTHCS TaKi MOBJICHHEBI aKTH, CEMAHTUYHHUIT Ta IParMaTHYHUI KOMIIOHCHTH SIKHX He CHiBIanatoth. Ha-
BEJICHUII MOBJICHHEBHI aKT TPAKTYETHCS SIK BHOAUCHHS JIMIIE Y KOHKPETHIM KOMYHIKaTUBHIM CHTyaIlii:

‘[ had wanted to free you earlier,’ the servant apologized, ‘but it was impossible with the police arriving at Chateau Villette
and then at Bigging Airport, this was the first possible moment. You understand, don’t you Silas?’ (8, 255)

[lepeHeceHHs 3HaYCHHS OMHOTO MPArMaTHYHOTO THITy BHCJIOBIIOBAHHS Ha 1HIIE HA3WBAETHCS TpaHcmosuumiero [1, c. 247].
OCKIJIBKH TPAHCIIO3MUIIISI 3aJIC)KUTh BiJl KOMYHIKATUBHOT IHTEHIIIT MOBIIS, TO OJIHE i Te came BUCIIOBIIOBAHHS MOXKE peasi3yBaTh
pi3HI KOMyHIiKaTHBHI iHTeHIIT [1, c. 248]. HaBeneHuit Buiie MpuKiIa B iHIIOMY KOHTEKCTI MIT MaTH iHIOIY UUTOKYTHBHY CHITY:
HaJaHHs iHpOopMaLii mpo nepedir moaii.

Pesynbrati aHanizy GpakTHYHOrO Marepiay CBiI4aTh IPO Te, [0 BHOAYCHHS MOJXKE Iepe/iaBaTHCs 3a JOIOMOIOI0 MPSMHUX 1
HEPSIMUX MOBJICHHEBHUX aKTiB. JIo IPSIMHX HaJle)KaTh BUCIIOBIIIOBAHHS, 1110 MIiCTATb TaKi JJGKCHYHI OJMHHIL SIK IPUKMETHHUK SOFTY,
niecioBa apologize, excuse 1 forgive, iMeHHUKH apology Ta pardon. [IpoTe 111 MOBH1 3ac00M MOXYTh BUKOPHCTOBYBATUCH HE JIMIIIE
Ju1st GOpMyBaHHS BHCJIOBIIIOBAaHHS BUOAUCHHSI.

HaitumcnerHiia rpymna npsMux MOBICHHEBUX aKTiB BHOAYCHHSI, yTBOPEHA MOBHUMH Ta EINTHYHUMH PEYCHHSIMH, 110 MICTSTh
MIPUKMETHUK sorry. Hanpuknan:

‘I don’t know what to say,” Langdon said, coming up behind her. ‘Your grandfather is obviously trying to tell us something.
I'm sorry I’'m so little help’ (8, 38).

Ix crmiyy BimpisHATH Bil MOBIEHHEBHX AKTIiB CHiBUYTTS, sK TO: I feel sorry for your defeat.

[epdopmatiBHE Ai€CIOBO apologize BUKOPUCTOBYEThCS Y NPSIMUX MOBJICHHEBUX akTax y 20 Bumazakax xuBaHHs (14,3%).
Hamnpuxutan:

Dazzed, Langdon looked at the bedside clock. It was 12:30 a.m.. He had been asleep only an hour, but he felt like dead. ‘This
is a concierge, monsieur, I apologize for this intrusion, but you have a visitor. He insists it is urgent’ (8, 5).

Boxure B iHIIOMy, He iepopMaTHBHOMY, BUCIOBIIOBaHHI TUTY You should apologize 1ie niecnoBo, He pealizye MOBJICHHEBHIMA
aKT BUOAUEHHS 1 Mae iHIy JUIOKYTHBHY METY — IIOPajIu.

HacrynHa 3a uncenbHICTIO Tpyna IPsIMAX MOBJICHHEBHX aKTiB IIpeACTaBiIeHa HAKa30BHMH PEUCHHSIMH 3 I1€CIIOBOM forgive i
cxinanae 17 Bunankis BxxuBanas (12,1%):

There was a long pause on the line. ‘Lieutenant, I have another call coming in. Please forgive me. I will call you later.” He
hang up (8, 238).

SIKII0 1e i€CIOBO BUKOPUCTOBYETHCS Y (POPMI TETIEPIITHBOrO Yacy MIMCHOTO CTaHy i3 3aiiIMEHHHKOM IEpUIOi 0COOH OJTHHHH,
BOHO peajli3ye MOBIICHHEBUIT akT BuOavyanus: [ forgive you.

Jecsite Bunaaxis BxuBaHHs (7,1%) MICTATh HaKa30Bi PEUSHHS 3 AI€CIOBOM excuse. Hanpukian:

Olivetti leaned closer. ‘Might I ask who you are? What is your position at CERN?’

‘I’'m a senior member of the research staff & appointed liaison to the Vatican for crisis.’

‘Excuse me for being rude, but if this is indeed a crisis, why am I dealing with you & not your director? And what disrespect
do you intend by coming into Vatican City in short pants?’ (7, 82)

SIKIO BHCIIOBIIIOBAHHS MICTUTh PEUYEHHS 1HIIOIO KOMYHIKQTHBHOIO THILY 3 JIIECIIOBOM excuse, BOHO MOXe (DYHKI[IOHYBAaTH,
HaANpUKIaN, K (He)BunpaBaanus: His lack of experience does not excuse his terrible behavior.

IIpsiMuii MOBJIEHHEBHU aKT MOKE BKIFOUATH IMEHHUK apology, BXKUTHI 3 TIPUCBIHHIM 3aiMEHHUKOM TepIIoi ocodu my (ciMm
BUIIAJKIB BKMBaHHA — 5%). Hanpuxian:

‘Almost ready,sir,” he called in a British accent. ‘My apologies for the delay, but you took me by surprise and — ° He stopped
short as the group unloaded (8, 213).

BucnosmnoBanHs, sike BKITIOYAE IMEHHUK apologies 13 TPUCBIMHIM 3aiiMEHHHUKOM JPYyrol Yu TPEeThol 0COOH, Ma€ iHIINY iJIIOKY-
TUBHY CHJTY, HanpuKia, nopaau: Under such circumstances you should accept his apologies.

[TpsiMi MOBIICHHEBI aKTH, IO MICTATH IMEHHUK pardon 3adikcoBaHi y BOCBMH BHINAAKaX BXHBaHHA (5,7%) 1 mpeacraBieHi
MOBJICHHEBUM Kititte. Hanpukota:

“You are from CERN?’ the guard asked, arriving before them. His voice steely. ‘I beg your pardon, madam, do you have any
other clothing?’ He motioned to her legs. ‘Short pants are not permitted inside Vatican City’ (7, 72).

[IpsiMi MOBJIEHHEBI aKTH, II0 MICTATh IMEHHHK forgiveness, He € YMCEIbHUMHU y HamoMy (HakTHYHOMY MaTepiali — YOTUpH
BUIIAAKH BXUBaHHA (2,9%). Hanpukian:

At the Mortati’s feet was a golden urn, heavy with ashes. Mortati had gathered the ashes himself and brought them here.

‘Give me a chance for forgiveness,’ he said to his Holiness (7, 346).

Bubauenns mMoxe OyTH BHpa)keHe 1 HENIPSIMHMHI MOBJICHHEBHMH aKTaMu. Y HamoMy (akTHIHOMY MaTepiaii 3adikcoBaHO
TMIIe YOTHPH BUTAIKH X BikuBaHHA (2,9%). Hanmpuxan:

‘Crossed signals?’ Langdon demanded.

You know damn well —’

‘It was my fault,” Rocher said, stepping forward, sounding contrite. ‘I had no idea you were in the archives. Portion of our
zones are cross-wired with that building. We were extending our search. I'm the one who killed power. If I had known..." (7,219)

V HaBeJEHOMY BHCIIOBIIIOBAaHHI BHOAUeHHsI KOHCTATYEThCS (DaKT BH3HAHHS MOBIEM CBO€i IPOBUHU, MOMAETHCS MOSICHEHHS
MIPUYHH 00pa3NMBUX BUMHKIB MOBII 1 1Or0 po3kasHH: y 3anomissHomy: “If I had known...”

V HacTymHOMY MPHUKIIA/I MOBELb TEXK MOSCHIOE MPUYMHK CBOET MOBEIIHKU 1 HAMaraeThcsl MEPEKOHATH ajapecara, [0 HOro
MIPOBHHHM B TOMY, IO TPAIMIOCh, HEMAE:

‘I had wanted to free you earlier,” the servant apologized, ‘but it was impossible with the police arriving at Chateau Villette,
and then at Bigging Hill Airport, this was the first possible moment. You understand, don’t you. Silas?’ (8, 255)
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HactynHuii ¢pparMeHT Takox 1II0CTpy€e HENMPSIMUI MOBICHHEBUI akT BHOadeHHs. /[iBUMHA Tak 30CepEKEHO MOJIMIACK, IO
He 3BEepHYJIa yBary Ha 3allMTaHHs KOJETH; {00 He 31aTHCs HeBBIWIMBOIO, BOHA ITOSICHIOE IPUYUHY CBOET OBE/IHKH, i THM CAaMUM
BHOAYaAEThCS 3a HEYBary:

‘I’'m praying,’ Vittoria apologized.

‘No, I just...’

‘Certainly you must debate issues of faith with your classes’ (7, 68).

Taxum 4MHOM, TIepeBakHA KUTBKICTh MOBJICHHEBHUX aKTiB BHOAUCHHS — IPSMI.

Ipoanasi3yBaBIIM MOBHI 3aC00M BUpa)KeHHS BUOAUESHHSI, SIKi BIAIrPalOTh BAJKIIUBY POJIb y pealti3amil Sk MPsIMUX, TaK i Hempsi-
MHX MOBJICHHEBHX aKTiB BHOAUeHHSI, MU 00’ €1HaIHN X ¥ (DYHKIIOHAIFHO-CeMaHTHYHE MOJIe Ha MiJCTaBi MOHATIIHOI cribHOCTI. 3a
TEOpi€lo MPOTOTHIIIB [6, 31] mOHATIITHA KaTeropis MiCTUTH MPOTOTHIL, A00 EHTPATBHUH YWIEH, IKUH € HAHKpaIuM IpeICTABHUKOM
i€l kaTeropii, mepudepiiiHi Ta MapriHaabHi YWICHH, 110 3HAXOSITHCS HA TIEPETHHI ABOX TMOJIIB 1 MalOTh 03HAaKH 000X. IcHYe Tpu
CII0COOH BU3HAUCHHS MIPOTOTHITY: 1) EHTpaNbHUN WISH KaTeropii IMepmMm Clafae Ha JyMKY, KOJIM HASTHCS PO M0 CEMAHTUIHY
KaTeropiio; 2) MpH KUIbKICHUX MipaxyHKaX, BiH Ma€ HaiOUIbIIy YacTOTHICTh; 3) MPOTOTUI BUKOPHCTOBYETHCS MPU MOSICHEHHI
3HAUEeHb IHIIUX YICHIB i€l kateropii. My BU3HAYMIN LeHTpalbHI Ta nepudepiifHi wWieHn (YHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHOTO OJIS
BHOAYCHHS 3TIHO KUTBKICHOT O3HAaKW BxkHBaHHs. L[eHTpanbHUI WieH (QyHKIIOHATBHO-CEMaHTHYHOTO TIOJIS ,,.BUOAUEHHS — IIe
pedeHHs [ 'm sorry. BIu3bKo 10 LEHTPY po3TalioBaHi peueHHs Forgive me, I apologize, Excuse me. MoBnennese kiiuie / beg your
pardon 1 cyOCTaHTUBHE CIIOBOCHIONYYEHHS my apology € MEHII YaCTOTHUMH y HaloMmy dakTnyHoMy Marepiaii. Ha mepudepii 3na-
XOJUTHCS CYOCTAaHTHBHE CIIOBOCIIONYYCHHS my forgiveness, O Bi3HAYAETHCS HAHMEHIIIOK YaCTOTHICTIO BYKHBAHHSL.

BucnosnoBaHHA BHOauCHHS € OTHUM 13 3ac001B 30epeKeHHs JINII aipecara, OCKIIbKH Y KOMyHIKaTHBHIH cuTyallii BuOaueHHs
ajipecar — [e KOMYHIKaHT, 110 TOCTPaKAaB MEBHUM YMHOM BiJ Jiif MOBIL, 1 MOBEIb IEPENpOILye, 100 30eperTd TAKUM YHHOM
nure aapecata. [Ipyn 1poMy MOBeIlb BUKOPHCTOBYE i CTpATErito HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI (I 'm sorry, I apologize) 1 cTpaterito mo-
3UTUBHOI BBIWIMBOCTI (Haka30Bi peueHHs Forgive me, Excuse me). KoxxHa 3 IUX CTpaTeriii Jae MOXKIMBICTh ajpecaToBi oOupaTu
JIHIIO TTOBEAIHKY (Ipo0ayvaTu 4u Hi), TOMY HE 3arpOXKy€ afpecaToBi BTPATOI0 HOT0 IMIKY.

Orxe, MpoaHaIi3yBaBILIH MaTepiaiy HAIIOTO JOCTI/PKEHHS, MU IIPUHAIIIIN 10 BUCHOBKY, 1110 BUOAYCHHS MOXE MepeiaBaTh-
Csl IPSMUMH Ta HENPSMHMHU MOBJIEHHEBUMH aKTaMH. Y Hamomy (hakTHUYHOMY MaTepiaii 3a(iKCOBaHO JIMIIE YOTHPHU BUIAIKU
BXKHMBaHHsI HEMIPSIMOTO MOBJICHHEBOTO aKTy BHOAueHHs. BucioBimoBaHHs BHOAuCHHS € 3ac000M 30epexeHHs 00pasy anpecara y
KoMyHikaii. OCKiIbKH BHCIIOBIIIOBaHHS BUOAUECHHS € 3ac000M BIUIMBY MOBIIS Ha aJipecara, BUCJIOBIOBAaHHs BHOAYCHH Ta HOro
CUTyaTHBHA 00YMOBJIEHICTb — aKTyaJlbHa PO0JIEeMa, 1110 MOTPedye MOAANBIIOTO BUBYESHHS.
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THUIIOJIOT TSI CYYACHOI ®PAHITY3bKOI COIIAJILHOI PEKJIAMHA

Cmammio npucesueno 00cniodcennio Kpumepiis kiacu@ixayii coyianvhoi pexnamu, a came anaiizy pisHux munonoait,
3aNPONOHOBAHUX GIMYUSHAHUMU MA 3aPYOINCHUMU 8YeHUMU. AKYeHm 3p00IeH0 Ha HeCNiBNAJIHHI MEPMIHON02IUHO20 anapa-
My, OCKIilbKU MEPMiH «COYIANbHA PEKIAMA» BUKOPUCTIOBYEMBCS UM 8 MECAX NOCMPAOIHCHKO20 NPOCMOPY, HAMOMICHb
3apy0idCHI HAYKOBYT ONEPYIoNb NOHAMMAMU «CYCNIIbHAY MA «HeKoMepyitinay pexnama. Taxkoe ocobnusy yeazy 6yno npuoi-
JIeHO Cnpobi CMEopeHHsl 61ACHOT munoiozii 3a memamuunum Kpumepicm. Koocen niosuod coyiansHoi pekiamu npoinocmpo-
6aHO KOHKPEMHUM NPUKIAOOM DPAHYY3bKO20 PEKNIAMHO20 NOBIOOMIEHHSL.

Knrouogi cnosa: coyianvna pexnama, munonoeis, Qpanyysvkuil pekiamuull OUCKypc.

THITOJIOTHS COBPEMEHHOH ®PAHITY3CKOH COITHATbHOH PEK/IAMBI

Cmamps nocesaujena uccie008anuio Kpumepues Kiaccupurayu coyudibHoll pekuiamsl, d UMEHHO AHATU3Y PA3TUYHBIX
munono2utl, NPeosoJNCEeHHbIX OMeYeCmEeHHLIMU U 3aPYOENCHLIMU YUeHbIMIL. AKyenm coelan Ha HeCo8NnadeHuUU MePMUHOTIO-
2UYeCKo20 annapama, NOCKONIbKY MEPMUH «COYUANbHAS PEKNAMA» UCNOIb3Yemc st MOIbKO 6 Npeoeidax HOCHCO6emcKo20 npo-
cmpancmea, 3amo 3apy6edicHvle yueHvle OnepupyIom NOHAMUAMU «00UeCMEeHHAA) U «HeKoMMepyecKaay pekiama. Takoice
0coboe gnumanue OblI0 YOereHo NONbIMKe CO30aHUs. COOCMBEHHOU MUNOI02UY RO memamuyeckomy kpumepuio. Kasicowli
100610 COYUANLHOTL PEKNAMbI NPOUTLTIOCIPUPOBAH KOHKPEMHBIM NPUMEPOM PPAHUYZCKO20 PEKNAMHO20 COOOUJeHUL.

Kniouesvie cnosa: coyuanvhas pexnama, munonoaus, Gpanyy3ckui pekiamHblil OUCKYPC.

TYPOLOGY OF MODERN FRENCH PUBLIC ADVERTISING

The article is devoted to the research of the classification criteria of public advertising and to the analysis of various
typologies offered by domestic and foreign scholars. The focus was made on noncompliance of terminology, because the term
«social advertisingy is used only within the former Soviet Union, while foreign scientists use the term «public» and «non-
commercialy advertising. Moreover, special attention has been focused on tentative to create our own typology based on the
thematic criteria. Each type of public advertising is illustrated by concrete example of the French advertising message.

Key words: public advertising, typology, French advertising discourse.
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